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ETHYMOLOGICAL ANALYSIS OF THE WORD BAKHSHI IN THE
FOLKLOR STUDIES OF TURK PEOPLES
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Abstract: This article discusses the etymology of the concept of
bakhshi, which is the name of a separate type of art, and the name of
the singers who are engaged in the art of bakhshi, which is given
considerable attention in Uzbekistan as a national value.
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STUMOAOTUYECKUIA AHAAU3 CAOBA BAXLLU B
POAbKAOPUCTUKE TFOPKCKUX HAPOAOB!
M. X. tOAaAOLLIEB
rOCYAOpCTBeHHbIIZ MHCTUTYT MCKYCCTB U KYAbTYPbI, Y36eKkmncTaH

Pesiome: B AQHHOWM CTATbe PACCMATPMBAETCS BOMPOC 06
STUMOAOTUM TMOHATHS OAXLLUM, SBASIOLLLEECS HA3BAHUEM OTAEAbHOIO
BMAQ WMCKYCCTBA, U HOMMEHOBOHMEM MEBLLOB, KOTOPbLIE 3AHUMAIOTCS
MCKYCCTBOM OAXLLM, KOTOPOMY HEMOAOBAXKHOE BHUMOHME YAEAIETCS B
Y36eKkncTtaHe KaK HOUMOHOAbHAS LLEHHOCTb.

KAaloyoBue  caoBa:  OaxLuM;  MCTOYHMK;,  TPAHCKPMMILMS,
QPECTMBAAL; ITUMOAOTUS

Ceroans B HaLlen CTpaHe 0coboe BHUMAHUE YAEAIETCA MCKYCCTBY
BAXLLUM, KOTOPOE COXPOAHMAOCH KAK HALIMOHOABHOS LLEHHOCTb. TaK 1 HOA0PS
2018 roaa ©OblAO MNpUHATO TloCTaHOBAEHME TpesmaeHTa PecnyBAmKm
Y36ekmcTtaH «O MNPOBEAEHMM MEXAYHOPOAHOTO OECTMBOAS MCKYCCTBA
Baxwmm. Ha ocHose AQHHOTO [TOCTOHOBAEHMS MUHMCTEPCTBO KyAbTypbI
Pecnybankmn Y3beknctaH, Akaaemms Hayk PecnyBamku Y30EKUMCTaH U
Xokmmmar  CypPXAHAQPBUMHCKOTO  BMAOITA 5-10 anpeaAd TeKkyLlero road
MPOBEAM MEXAYHOPOAHBIM COECTMBAAb MCKYCCTBA Oaxwum. B dbectmBane
y4acTBoBaAM Boaee 100 BaXLUM, YAEHDBI XIOPU U ARYIUE TOCTU.

3ACAYXMBOET BHMMOHUWE TOT OAKT, HTO OCHOBHBIM  AMYHbBIM
MHULMATOPOM 3ITOTO BAXKHOTO  MEPOMPUITMA  9BAJETCS HAL [pe3rAEHT

1 B ctatbe MyGAMKYIOTCA PE3YAbTAT AOKAOQAQ, MPEACTABAEHHOTO HA KOHJDEpPEHLIMM
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LLiaBkaT  MMPOMOHOBUMY  MUpP3MEEB. Y3BEKMCTAH CYUTAETCS [POAMHOM

3HOMEHUTBIX  Baxm. OHW  BOCMEBAIOT ApEBHME Ooratble  LEHHOCTH,
MEOLLUAOE W HACTOALLLEE, HOAAEXAbl M YAfHUS HALWIEro Hapoad. B
UCTMOAHIEMBIX OAXLLIM AQCTOHOX M TEPMA OTPCKAIOTCH TOKME KA4ECTBA
HOLLEro HApOAQ KOK MATPUOTM3IM, OAArOpOACTBO, TYMAHM3M, AKOOOBbL M
MPEAOHHOCTb K CBOEM poamHe. CyTb NPOBEAEHUS TAKOTO MEXAYHAPOAHOTO
JOECTMBAAS OTPOMHA. O 3TOMY MOBOAY HQA TOPXECTBEHHOM LLEPEMOHMM,
MOCBALLLEHHOM OTKPbLITHMIO MEXAYHAPOAHOTO PECTUBAAS M30OPA3UTEABHBIX
UCKYCCTB [pe3nAEHT CTPAaHbl OTMEYAA CAeaytolee: «He cekpeT, 410 B
HACTOSLLLEE CAOXHOE Bpems B 2Mnoxy rAobaamsaumm Bce Ooaee
YCUAMBAETCS OTPULLOTEABHOE BAMIHME (MACCOBOM KYABTYPb» M LLIOY-
Ou3Heca, KOTopble MPEBPATUAUCE B CPEACTBO TOPIOBAM, O GOOABKAOPY,
KOTOPbIM  9BASETCHS  MCTOYHMKOM  BCSKOM  HOALIMOHOABHOM  KYAbTYPSI,
YMEHBLLOETCH BHUMAHME M MHTEpecC. MBO, eCAM OBPA3HO BbIPA3MTLCH,
OOABKAOP — 3TO MECHS AETCTBA YeAOBEYeCTBA). ECTeCTBEHHO, MOABASETCA
STUMOAOTUS CAOBO «OAXLLIMY, FBASIOLLLEECS HO3BOHWMEM OTAEABHOIO BWAQ
MCKYCCTBA, KOTOPOMY OCOBOE BHMMAOHME YAEAIETCS B HALLEW pecrnybAMKe.
B AGOHHOM CTaTbE COBTOP PACKPBLIBAET 3TMMOAOIMMIO 3TOFO CAOBA. M3BeCTHO,
4TO B UCTOPMKM Yy3OEKCKOro MMCbMA CBOEOOPOA3HOE MECTO 3aHMMAET
YUrypcKkoe nMMcbMo. Ero OCHOBY COCTOBMAO COTAMMCKOE MUCHMO, KOTOPOE B
HOCTOALLLEE BPEMS HA3bIBAETCH YUIYPCKMM MUCbMOM, 4 B TMPOLLUAOM
HO3bIBOAOCb MOHIOABCKMAA MUCBMOM. DTO MMUCbMO Maxmya Kawirapu B
cBoem npomsgeaeHn «CAOBAPb TIOPKCKMX HAPEYMM) HO3BAA MUCbMO MO-
TIOPKCKM, AAMIep HOBOUM B OAHOM M3 MPOM3BEAEHMM HA3BAA TIOPKCKOE
MUCbMO.

MNepcuackmun noat Xl seka [lypu baxon AXAMKM B OAHOM U3
CTUXOTBOPEHMM BTOrO0 MMCbMA HA3BAA YUINYPCKMM TMUCbMOM, M3BECTHbIM
UCTopmK MBH ApabLLaX B CBOEM MPOU3BEAEHUU (AXKOMMB-YyAMAKAYP doum
HaBOUOKM TAMMYP» HOA3BAA YUIYPCKMM TMUCbMOM, O B MPOU3BEAEHMM
(POKMXAT-YA-XYAQDO) HA3BAA MOHIOABCKMA MUCbMOM. ACHHOE MUCbMO B
PYKOMUCU  «XMBATYA-XAKOMMKY, MNEPENUCAHHbIM Baxiim ADAYAPO3OKOM B
KoHcTaHTMHOMOAE B 1480 roAy HA3BAOA MOHIOABCKMM MMCbMOM (Sodikov,
2000: 117).

B APEBHUX YUIYPCKMUX MUCBMEHHbBIX MCTOYHMKOX YEAOBEKQA, KOTOPbIM
30HMMOACS TMUCbMOM  HO3bIBOAM OAXLIM, OUTUIYM, B HAyKe, KATUO.
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«YUrypCKme MUMCbMEHHBIE TEKCTbl AOLLAM AO HAC B POPME MMCbMA HA
OTAEABHOM AUCTE, TETPAAU, KHUMM, INUrPACPUYECKON TPAGOUKM, AOCKE,
KEPAMMKE M METAAAMHECKMX MpeameTax. Cpean HUMX OCHOBHOE MECTO
3AHUMOIOT KHUMM, CO3AOHHbBIE B PA3AMYHBIE NMEPUOABI MCTOPUM TIOPKOB, KAK
HEAEAMMAS HOCTb KHUTOBEAEHMI U OMPEAEAIET KYAbTYPHO-OBPA30BATEABHOE
PA3BUTUE TIOPKCKMX HOAPOAOB. UCTOPUSA TIOPKCKOWM KHUIMM B YMUIYPCKOM
NUCbME MOABMAACH YXE TOTAQ, KOTAQ MPUMEHAAM TIOPKCKO-COrAMMCKUIA
AaAdoaBuUT. C M30BpETEHNEM STOTO MUCbMA B CBOIO O4EPEAL HOYOAOCH HOBAOS
3PA B TIOPKCKOM KHUIOBEAEHUM. MBO, B MOCAEAYIOLLIME MEPUOALI YUTYPCKOE
MUCbMO LLIMPE MPUMEHAIAM B MECTO OPXYH-EHUCEMCKOro MMUCbMA, MOTOMY
4TO OHO ObIAO  YAODOHBIM U UMMEAO OBOoAbLLME NaAeorpadomyeckme
BO3MOXHOCTU. A TAKXKE PYKOMMUCK YUIYPCKOro mnmucbma Oblan Boaee
COBEPLLUEHHbI B TEXHMYECKOM OTHOLUEHMM) (p. 125). M 3TO AOKA3bIBAET, YTO
APEBHEE TIOPKCKOE KHUIOMEYATAHME M PAHbLUE MPOXOAMAO CBOEODPA3HbIE
3TAMbI.

B MCTO4YHMKOX OTMedaeTCd, 4TO A0 «XVI BEKA BO ABOPLLOX YMIYPCKMX
LLIOXOB pABOTAAM MUCAPU M MX HA3bIBAAM Gaxwumy (Sherbak, 1962: 34) Kak
OTMEYAA KPYMHbIM a3blkoBeA EBrermin Amutpuesmd MNoamBaHos (1891-1938),
(CAOBO BAXLLM B KOPHE KMTAMCKOTO MPOUCXOXKAEHMS, EI0 KUTAMCKAS doopma
«NAK-LUM) (B COBPEMEHHOM KUTAMCKOM A3bIKE «BO-LLMY) 1 B TIOPKCKMM A3bIK 3TO
CAOBO BOLLIAO 4YEepEe3 MOHIOABCKMM f3bIK. DTO KUTAMCKOE CAOBO CAYXMAO
MCTOYHMKOM AAS CAOB (XAKACE/XAKYCH) HA AMOHCKOM f3blkey (Polivanov, 1922:
119). B  «3TMMOAOIMHECKOM CAOBAPE TIOPKCKOrO  A3bIKA»  MPUBOAMTCS
caeayoLLee ceeaeHue: «OT KUTAMCKOrO CAOBA MAK-LLM MPOUCXOAMT OAXLLIM —
BaKWK (TOKXKE MPOUIHOCUTCH KOK MO-LLUM, YTO O3HAYOAET: YYUTEAb, MUCATEAD,
MUCApPb). 3TO CAOBO B AHOAYAM TIOPKMU PEAKO MPUMEHAAOCH, EM0 B OCHOBHOM
ynoTpebAsAM  TIOPKM  LLUAMOHCKOM BEPbI, KOTOPOE MPUMMEHIAOCH MO
OTHOLLIEHMIO YEAOBEKQA, KOTOPbIM YMPOBASA CBOABOOMMY. B A3MATCKOM TIOPKM
3BYK (M) MPOU3HOCUTCH KAK «O». [TO3TOMY CAOBO MO-CKM MPOUHOCUTCS BO-CH,
6ackn, 6akwn. KuUtamckoe MNpou3HOLLEHME 3TOrO0 CAOBA MPUMEHSIAOCH B
PA3AMYHBIX AMOAEKTAX. «B CAHCKPUTE 3TOTO CAOBA MPOUIHOCKMAM BXMKCH, MO-
MOHIOABCKM — BakLLmy (Eyubodlu, 1995: 68) A Takke B (APEBHETIOPKCKOM
CAOBAPEN OTMEHAETCH, HYTO TABMOOB MAM AEKAPEN TAKKE HA3bIBOAM OTA4M
BaKcK. 3AeCb CAOBO OTOHM OBPO30BAH AOOCBAEHMEM CAOBY (OT) OKOHYOHMS
OMOK, B PE3YABTATE MOIBUAOCH CAOBO (OTAMCKY, HTO O3HAHAAO (O3AQPOBAMBATL)
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(Ancient Turkish dictionary, 1969: 373) B APEBHOCTM 3TO CAOBO O3HAYOAO

(AEKAPS KOTOPLIM AEYMA  AIOAEM PA3HBIMKM  TpaBammy (Ancient  Turkish
dictionary, 1969: 516). B cCOBpeMEHHOM Yy30EKCKOM §3blKE HET CAOBO OTQAYM.
OAHOKO 3TO CAOBO €CTb COBPEMEHHOM TIOPKCKOM 43bIKE M OHA O3HAYaEeT
(«OTOMAK-A€YUTb BOABHOTO AEKAPCTBOMM; OTACKU-XOKMM, Aekapby (Turkish
dictionary, 1988: 1120). B MUCTOYHUKE KATTYX dOATY3 3AKULTY COUAAYTATUT
TYPKMUS YKA3bIBAETCS, YTO CAOBO OTA4M ynoOTPEDAIETCS B 3HAYEHUM (TAOUON
Aekapb (Attuhfatuz, 1968: 81). A Ttakke B «CAOBAPE TIOPKCKMX HApPEYU)
Kawrapu otmeqaetcs, 4To CAOBO OTA4M ynoTpebAdeTCs B 3HAYEHMM «TAOMON
aekapb (Koshgariy, 1960: 71).

MNpodoeccop 3.P. TeHUeB OTMeYaeT, 4TO Aekcema Oaxce B
BOCTOYHOM AMOAAEKTE YUIYPCKOTO A3blKQ O3HOYAET «Baxiumy, «tabmbdy,
(LUOMAH), O TAKKE B AOAQHCKOM AMOAEKTE YMUIYPCKOrO A3blkA O3Ha4YaeT
«adpcyHrap»  (KOAAYH), «POABUHY (TOAQAKQ), B QAKCYMCKOM  AMAAEKTE
O3HOYOET BAKCM, (YEAOBEK, KOTOPbIM OXOTUTCH C MOMOLLBIO MTULLAMM-
OXOTHUKOMM), B KOAUTOPCKOM U APKEHACKOM AMOAEKTOX BAKCKU (4eAOBeK,
KOTOPbIM AEYUT KOAAOBCTBOM); B APEBHUX YUTYPCKMX MAMATHUKAX DTO CAOBO
O3HOYAET «YCTO3N (YYUTEADB), KLLOTUPA) (Y4EHMK). A TAKXKE Y4EHbIM YKA3bIBAET,
4TO AEKCHMYeCKme doopmbl BoLumn, 6ock, BAKLLM 3AMMCTBOBAHBI C KUTAMCKOrO
asblka  (Tenishev, 1990: 22). B APYrOmM MCTOYHWKE MPMBOASTCS BAPMOHTDI
BaxLLM, BAXCH, NAXCH, NALLM, 1 YTBEPXKAOETCS, 4TO OHM CBA3AHBI CO CAOBOM
(NAK-CHMY M OTHOCATCH K MOMITHMKOM, HAMUCAHHBIM  BPOXMAHCKMM
mmcbmom  (Gabain, 1974: 326). WN3BECTHO, 4TO B CBA3M C  LUMPOKMM
PACMPOCTPAHEHUEM BYAAM3IMA «HAPOABI LLEHTPAAbBHbLIM A3MKM (B YHOCTHOCTM
TYXpU U TIOPKM) B OMNPEAEAEHHOE BPEMS TMOAB3OBOAMCH MHAMUCKUM
MUCbMOM (Bpaxma). M3BECTHO MAMSITHUKM, KOTOPbIE HAMMCOHbBI HO 3TOM
nmmcbme (Sodikov, 2000: 148). Mo MmHeHuto B. B. bapTtoabad, B BoCTo4HOM
TypkecTaHe Aekcemd OaxXLUM (COHCKPUT — OXMLLKM) MPUMMEHEHA Mo
OTHOLLIEHMIO YUTYPCKMM MUCAPAM M BYAANCTCKMM MOHOXAM, KOTOPLIE XXMAM
CpEAM YUIyPOB.

B rocyaopctBe MOHIOAOB CAOBO OAXLUIM  O3HAYOA  «KOTUON
(cekpeTaps), «mabmypy (aamuHUcTpaTop) (Sultanov, 1987: 412). A Takxe
(CEeKpeTapen, KOTopble HE 3HAAM MEPCUACKMM 93bIK HA3bIBAOAM Oaxium”
(Barfold, 1990: 53) Mo mHeHuio A. K. boposkoead, B XIl =XIIl BeKaAx B yMrypCkom
KHMIONe4YaTaHmM BOCTOYHOTO TIOPKO BOXKHOE MECTO 3AHUMOAU YUIypCKue
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cekpetapn - OGaxwm. OHM B OCHOBHOM pPABOTAAM B  OCPUULIMAABHBIX
KaHueaapusax (Borovkov, 1963: 21).

AO Hadaaa XVI Beka BO ABOPLLOX MPABUTEAEM CPEAHEM A3uMU, B
YOCTHOCTM BO ABOPLLOX TEMYPUAOB PABOTAAM MMCAPK, KOTOPbIE MMCAAM MO-
YHIYPCKM HA  YUIYPCKOM OACDABMTE M MO OTHOLLUEHMIO K HMM TAKXe
ynotpebAeH TepMUH BaxLum. B. B. BAPTOAbA YTBEPXKAQET, 4TO BAXLLM UMEAM
OTPOMHbIM  CBTOPUTET BO ABOpPLE YUrOTAMCKMM XOHOB, MM  AOBEPUAM
HaNMMCaTb MCTOpUYeckme Aetonmcum (Barfold, 1990: 54). B yactHocTtH,
YUrypckme 6axLmM HQ yHUrypCKOM 43blIKE B CTUXOTBOPHOM DOPME HAMMCAAM
npousseaeHne “UcTopus XAHA" O BOEHHbIX MOXOAOX MOAKOBOALLA AMMPA
Temypa. 2310 NPOU3BEAEHNE CTOAO OCHOBHbBIM MCTOYHUMKOM MPU CO3AQHMMU
npomsseaeHun LLapadoyaarH Aam A3am “3adbapHoma”  (“AeTonmch
nobea"), ABAYAAOX OUH Myxammaa OuH AAM Hacpyaaaxa “3y6AaT OA-
acap”. B HaydHOM AUTEPATYPE YTBEPXKAQETCH, 4TO OblA MCMNOAb3OBAH
YUTYPCKMM  AQACDABUT MPU  HAMMCOHUMM  AOKYMEHTAUMM W Mepenmucke C
30pPYBEXHBIMM CTPAHAMM B 3MOXY MPOBAEHUS TEMYPUAOB. B 4ACTHOCTM,
3TOMY MOXET CAYXMUTb MPUMEPOM MOCAAHME TEMYPHAQ ABY Camad Y3yHy
XacaHy 10 okT46psa 1468 roaa. 3TO MUCbMO B HACTOALLLEE BPEMS XPAHUTCS B
mysee-bmbamoreke B KoHcTaHtMHonoae. B 1940 roay A.H. Kypar umsaaa
OPUMMHAA AOKYMEHTA C TPAHCKPUMLMEN U UCTOPUKO-COUAOCOMDUIECKMM
oB3opom (Sultanov, 1987: 483-484).

CAOBOM, (B 3MOXY MCAGMA, OCOBEHHO B XIV— XV BeKka B KYAbTYPHOM
cpeae MosepayHHOxpa, XopacaHa, OHOAYAM KHUIOMEYaTaHWEe HA
YUIYPCKOM MUCbME ObICTPO PA3BMBAAOCH M MOCAEAHMM PA3 HO 3TOM 3EMAE
AOCTUIAO CBOETO MMKA. B TEé BDEMEHA B TOKMX KYABTYPHbBIX LLEHTPOX, KAK A3A,
lfepar, CaMapkaHA, KOHCTOHTMHOMOAb M APYMMX BO3HWMKAM LLKOAbI ©OXLUM
(MMcapen), MIMCaBLLME HA YUTYPCKOM OAGOOBUTE.

B UcTouHmkox npowmsseaseHun XIV-XV BEKOB MO OTHOLUEHUIO K
MUCAPSIM HO YHUTYPCKOM MUCbME MPUMMEHEHO CAOBO OaxLum. B MCTO4HMKE
npumBeAeHbl meHa Baxumy (Sodikov, 2000: 128). B AIMCbMEHHBIX MCTOYHMKOX
XV-XVI BeKkOB, B 4OCTHOCTM B TMPOM3BEAEHUIX AAMLLEPA HABOU TEPMUH
OOXLM B OCHOBHOM O3HQYOET 3HAYEHME «(KOTMO» (MMCAPbL), «MUP3ON
(POBOTHMK KOHLEAS-PUM): «BAXLLM MMEIOT QABTOPUTET CPEAM TIOPKOB, M
CAPTAM CAYXKAT OHMY; (BOXLLM C YTPA AO BEYEPA PABOTAET, 3HOKOMMUTCS C
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XXAAODAMM MOCETUTEAEM, HEKOTOPLIE >XAAODLLIMKM HOAAOEAQIOT, M OHU
XUTPOCTBIO OT HMX U3BaBAGIOTCSY (Alisher, 1965: 144).

TepMMH BaxLLM 1 B Mpowm3BeAeHuM «babypHamey ynotpebasetcs B
3HAYEHUU «KOTUMOYM (MMCAPL), «MMUP30» (PABOTHUK KAHLEASPUM), (E3YBUHMN
(mcaTeab): «tHaxoamBwmics Ha Aoake Baxtum CyATOH Myxammaa MPUBEA
WamcrmaamHa MyxammeAaa Hykepd XoaX M KaAoHa. M3 nMmMCbMaA CTOAO
mn3BecTHa obctaHoBka B Kabyaen (p.129). B XVIII-XIX Bekax aekcema 6axLum
03HOYOAQ OAHY M3 AOAXKHOCTEWM B ByXQpPCKOM XQHCTBE, KOTOPbLIM BEA Y4ET
CPEACTB, HOMPOBAEHHbBIX HO CTPOUTEALCTBO (Majmagal-arkam, 1978: 94) B
COBPEMEHHOM Y30EKCKOM 43blke TAKXKE WMMEETCS CAOBO OOAXLUM, OHO
00603HO4YaET cAeAylolmMe 3HOYEHUS: «1. TO3T, OKMH, MOKLLMM HAPOAHbIE
AOCTAHbI. 2. AeKApb, KOTOPbLIM AEYUT PA3HBIMM MPUHUTAHMIMKMY  (Uzbek
explanatory dictionary, 1981: 86). OTCIOAQ BMAHO, 4TO TOAbKO HEKOTOPbIE
3HQYEHMI COXPAHUAMCH STOFO MOHATUS, O 3HAYEHUE KKOTUOY) (MMCAPb) BILLAO
M3 yrnotpebAeHus.
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